
CUSTOMS 

Treaty Series No. 61 (1963) 

Customs Convention 
concerning facilities for the importation 

of goods for display or use at exhibitions, 
fairs, meetings or similar events 

Brussels, June 8. 1961 

[The United Kingdom ratified on March 25, 1963, and the Convention came into 
force for the United Kingdom on lune 26, 19631 

Presented to Parliament by the Secretary of State for Foreign Aflairs 
by Command of Her Majesty 

August 1963 

L O N D O N  
HER MAJESTY’S STATIONERY OFFICE 

TWO SHILLINGS NET 
Cmnd. 2115 



CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AUX FACILITFS ACCORDEES 
POUR L'IMPORTATION DES MARCHANDISES DESTINEES 
A ETRE PRESENTEES OU UTILISEEX A UNE EXPOSlTlON, 
UNE FOIRE, UN CONGRES OU UNE MANIFESTATION 
SIMILAIRE 

PREAMBULE 

Les Etats signataires de la prtsente Convention, 
Rtunis sous les auspices du Conseil de Coopht ion  Douaniire, avec le 

concours de la Commission Economique pour I'Europe des Nations Unies 
(C.E.E.) et de I'Organisation des Nations Unies pour I'Education. la Science 
et la Culture (UNESCO). 

Considtrant les voeux exprimts par les reprdsentants du commerce inter- 
national et par d'autres milieux intiressts. 

Wsireux d'accorder des facilitts aux marchandises destintes B Otre 
presentees h une exposition, une foire, un congrks ou une manifestation 
similaire de caractkre commercial, technique, religieux. Cducatif. scientifique. 
culturel ou philanthropique. 

Convaincus que l'adoption de rigles gCnCrales relatives au regime douanier 
de ces marchandises apportera des avantages substantiels au commerce inter- 
national et favorisera .I'tchange, sur le plan international. des idees et des 
cunnaissances. 

. 

Sont convenus de ce qui suit: 

CHAPITRE I 

DeEnitioos 
ARTICLE PREMIER 

Pour I'application de la prtsente Convention on .entend: 
(a) par '' manifestation ": 

1. les expositions. foires, salons et manifestations similaires du com- 
merce, de I'industrie, de l'agriculture et de l'artisanat; 

2. les expositions ou manifestations organides principalement dans 
un but philanthropique: 

3. 'les expositions ou manifestations organistes principalement dans 
un but scientifique. technique, artisanal, artistique. Cducatif ou 
culturel. sportif. religieux ou cultuel, ou encore en vue d'aider 
les peuples a se mieux comprendre; 

4. les riunions de reprdsentants d'organisations ou de groupements 
internationaux; 

5. les cirtmonies et les manifestations de caractire officiel ou 
commhoratif; 

i l'exception des expositions organistes i titre privt dans des magasins 
ou locaux commerciaux. en vue de la vente de marchandises 
ktrangkres: 

' 
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CUSTOMS CONVENTION CONCERNING FACLLITIES FOR THE 
IMPORTATION OF GOODS FOR DISPLAY OR USE AT 
EXHIBITIONS, FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS 

PREAMBLE 
The States signatory to the present Convention, 
Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council. in 

consultation with the United Nations Economic Commission for Europe 
(ECE) and the United Nations Educational. Scientific and Cultural Organi- 
sation (UNESCO). 

Having regard to proposals made by representatives of international trade 
and other interests, 

Desiring to facilitate the display of goods at exhibitions, fairs, meetings, or 
similar events of a commercial. technical. religious, educational, scientiBc, 
cultural or charitable nature, 

Convinced that the adoption of general rules on the Customs treatment of 
such goods would afford considerable advantages to international trade and 
promote the international exchange of ideas and knowledge, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 

I DeIinitions 
ARTICLE 1 

For the purposes of the present Convention: 
event " means: ~ (a) the term 

1. a trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair, or similar 
show or display; or 

2. an exhibition or meeting which is primarily organised for a 
charitable purpose; or 

3. an exhibition or meeting which is primarily organised to promote 
any branch of learning. art. craft, sport or scientific, educational or 
cultural activity, to promote friendship between peoples. or to 
promote religious knowledge or worship; or 

4. a meeting of representatives of any international organisation or 
international group of organisations; or 

5. a representative meeting of an official or commemorative character; 

except exhibitions organised for private purposes in shops or business 
premises with a view to the sale of foreign goods; 

249s 
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(b )  par "droits a I'importation": les droits de douane et tous autres 
droits et taxes perps i l'importation ou B l'occasion de l'importation, 
ainsi que tous les droits d'accise et taxes interieures dont sont passible3 
les marchandises importtes, B l'exclusion toutefois des redevances et 
impositions qui sont limittes au coot approximatif des services rendus 
et qui ne constituent pas une protection indirecte des produits 
nationaux ou des taxes de caractire fiscal B I'importation; 

(c) par " admission temporaire ": l'importation temporaire en franchise 
de droits B l'importation, sans prohibitions ni restrictions d'importa- 
tion, a charge de rtexportation; 

(d) par '' Conseil ": l'organisation institute par la Convention portant 
creation d'un Conseil de Coopkration Douaniere conclue a Bruxelles 
le 15 dtcembre 1950; 

(e) par '' personne ": aussi bien une personne physique qu'une personnc 
morale. B moins que le contexte n'en dispose autrement 

CHAPlTRE I1 

Admission temporaire 
ARTICLE 2 

1. Btntficient de l'admission temporaire: 
(4) les marchandises destintes B Stre expodes ou B faire I'objet d'une 

dtmonstration B une manifestalion; 
(b) les marchandises destinies a etre utilides pour les besoins de la 

presentation des produits ttrangers B une manifestation, telles que: 
(i) les marchandises nCcessaires pour la dimonstration des machines 

ou appareils ttrangers expoes; 
(ii) le mattriel de construction et de dtcoration, y compris l'tquipe- 

ment tlectrique. pour les stands provisoires d'exposants ttrangers; 
(iii) le mattriel publicitaire et de dhonstration, destint manifestement 

a Stre utilise a titre de publicit6 pour les marchandises ttrangkres 
expostes. tel que les enregistrements sonores, films et diapositives, 
ainsi que I'appareillage ntcessaire 

(c) le mattriel-y compris les installations d'interprttation. les appareils 
d'enregistrement du son et les films B caractire tducatif. scientifique 
ou culturel-destint B etre utilist aux rtunions, conftrences et congres 
internationaux. 

2. Les facilitgs vistes au paragraphe 1 ci-dessus sont accordrSes B 

(4) les marchandises puissent &e identifites lors de leur reexportation; 
(b) le nombre ou la quantitt d'articles identiques importb soit raisonnablr 

compte tenu de leur destination; 
(c) les autoritis douaniires du pays d'importation temporake estiment que 

les conditions posies par la prtseote Convention seront remplies. 

leur utilisation: 

condition que : 
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(6) the term “ import duties ” means Customs duties and all other duties 
and taxes payable on, or in connection with importation and shall 
include all internal taxes and excise duties chargeable on imported 
goods. but shall not include fees and charges which are limited in 
amount to the approximate cost of services rendered and do  not 
represent an indirect protection to domestic products or a taxation of 
imports for fiscal purposes; 

(c) the term “ temporary admission ” means temporary importation free 
of import duties and free of import prohibitions and restrictions. 
subject to re-exportation; 

(6) the term “the Council ” means the Organisation set up by the 
Convention establishing a Customs Co-operation Council. done at 
Brussels on 15th December, 1950;(’) 

(e) the term ‘‘ person ” means both natural and legal persons. unless the 
context otherwise requires. 

CHAPTER I1 

Temporary admission 
ARTICLE 2 

1. Temporary admission shall be granted to: 
(U )  goods intended for display or demonstration at an event; 

(b) goods intended for use in connection with the display of foreign 
products at an event, including: 
(i) goods necessary for the purpose o f .  demonstrating foreign 

machinery or apparatus to be displayed. 
(ii) construction and decoration material. including electrical fittidgs. 

for the temporary stands of foreign exhibitors. 
(iii) advertising and demonstration material which is demonstrably 

publicity material for the foreign goods displayed. for example. 
sound recordings, films and lantern slides, as well as apparatus for 
use therewith; 

(c) equipment including interpretation apparatus, sound recording 
apparatus and films of an educational, scientific or cultural character 
intended for use at international meetings, conferences or congresses. 

2. The facilities referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted 

(U )  the goods are capable of identification on re-exportation: 
(6) the number or quantity of identical articles is reasonable having regard 

to the purpose of importation; 
(c) the Customs authorities of the country of temporary importation are 

satisfied that the conditions of the present Convention shall be fulfilled. 

provided that: 

0 )  “Treaty Series No. 50 (1954)”, Cmd. 9232. 

A 3  
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I ARTICLE 3 
Aussi longtemps qu'elles btneficient des facilitts privues par la prtsente 

Convention et sauf si les lois et rkglements du pays d'importation tempraire 
le permettent, les marchandises plactes en admission temporaire ne peuvent 
pas etre: 

(a) pretkes. loudes, ou utilistes moyennant rttribution; 
(b) trauspodes hors du lieu de la manifestation. 

ARTICLE 4 

1. Les marchandises plades en admission temporaue doivent etre 
rdexporttes dans un dtlai de six mois B partir de la date de leur importation. 
Toutefois. les autoritts douanikres du pays d'importation temporaire peuvent 
exiger, compte tenu des circonstances et notamment de la durte et de la 
nature de la manifestation, que les marchandises soient rtexporttes dans un 
delai plus court, mais qui doit couvrir. B tout le moins. une ptriode d'un mois 
aprks la fin de la manifestation. 

2. Nonobstant les dispositions du premier alinda du present Article, 
les autoritb douanikres autorisent les inttresds ?+ hisser dans le pays 
d'importation temporaire les marchandises destinies ?+ &re prdsenttes ou 
utilisies k une manifestation ult&ieure, B condition qu'ils se conforment aux 
dispositions des lois et rkglements de ce pays et que les marchandises soient 
rcexporties dans un ddlai d'un an 

3. Pour des raisons valables, les autoritds douanihes peuvent, dam les 
limites prdvues par les lois et rkglements en vigueur dans le pays d'importation 
temporaire, soit accorder des dtlais plus longs que ceux privus aux para- 
graphes 1 et 2 du present Article, soit proroger le dtlai initial. 

4. Lorsque Ies marchandises placdes eo admission temporaire ne peuvent 
pas etre rkexporties par suite d'une saisie et que cette saisie n'a pas t t t  
pratiqute k la requ&te de particulicrs.. l'obligation' de reexportation prtvue 
par Ie present Article est suspendue pendant la duree de la saisie. 

partir de la date de leur importation. 

ARTICLE 5 

1. Nonobstant l'obligation de rtexportation pr6vue. dans la prtsente 
Convention. la reexportation des marchandises pirissables. ou gravement 
endommagees ou de faible valeur, n'est pas exigte, pourvu qu'elles soient, 
selon la decision des autories douanikres : 

(a) soumises aux droits ?I l'importation dus en l'espke; ou 
( 6 )  abandonntes, libres de tous frais. au Trtsor public da pays dimpor- 

(c) dttruites, sous contr6le officiel, sans qu'il puisse en rksulter de frais 
ration temporaire: ou 

pour le Trdsor public du pays d'importation temporaire. 
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ARTICLE 3 
Unless the national laws and regulations of the country of temporary 

importation so permit, goods granted temporary admission shall not, whilst 
they are the subject of the facilities granted under the present Convention : 

(a) be loaned, or used in any way for hire or  reward; or 
(b) be removed from the place of the event. 

ARTICLE 4 

1. Goods granted temporary admission shall be re-exported within six 
months from the date of importation. However. Customs authorities of the 
country of temporary importation may. with due regard to the circumstances 
and in particular the duration and nature of the event. require that the goods 
be re-exported within a shorter period which shall. nevertheless, extend at 
least one month after the termination of the event. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the 
Customs authorities shall allow such goods which are to be displayed or  used 
at a subsequent event to remain within the country of temporary importation, 
subject to compliance with such conditions as may be required by the laws 
and regulations of that country and provided that the goods are re-exported 
within one year of the date of importation. 

3. For valid reasons the Customs authorities may. within the limits laid 
down by the laws and regulations of the country of temporary importation. 
either grant longer periods than those provided for in paragraphs 1 and 2 of 
the present Article or extend the initial period. 

4. When goods granted temporary admission cannot be re-exported as a 
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons. 
the requirement of re-exportation provided for in this Article shall be sus- 
pended for the duration of the seizure. 

ARTICLE 5 

Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down by the 
present Convention, the re-exportation of badly damaged goods, goods of 
little value and perishable goods, shall not be required. provided that the 
goods : 

1. 

(a) are subjected to the import duties to which they are liable; or 
(b) are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into 

which they were temporarily imported; or 
(c) are destroyed, under official supervision, without expense to the 

Exchequer of the country into which they were temporarily imported; 

. 

as the Customs authorities may require. 

1495 
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2. Les marchandises plackes en admission temporaire peuvent recevoir 
une destination autre que la rtexportation et notaniment etre mises a !a 
consommation interieure, sous riserve qu’il soit satisfait aux conditions et 
aux formalitis qu i  seraient appliquies. en vertu des lois et rkglements du pays 
d‘importation temporaire, si elles itaient importies directement de I’itranger. 

CHAPITRE 111 

Dispense du payment des droiis & I’importatioo 
ARTICLE 6 

1. Sauf pour les marchandises qui ont fait l’objet de rtserves notifites 
dans les conditions privues B I’Article 23 de la prisente Convention, les 
droits a l’importation ne sont pas perGus. les’ prohibitions ou restrictions B 
l’importation ne sont pas appliqutes et, si I’admission temporaire a t t i  
accordte, la rtexportation n’est pas exigie, dans les cas suivants: 

(a) Petits tchantillons reprtsentatifs des marchandises ttrangkres exposies 
a une manifestation, y compris les ichantillons de produits alimen- 
taires et de boissons. importis comme tels ou obtenus la 
manifestation B partir de marchandises importees en vrac, pourvu : 

(i) qu’il s’agisse de produits. itrangers fournis gratuitement et qui 
servent uniquement h des distributions gratuites au public B la 
manifestation pour etre utilisis ou consommis par les personnes 
B qui ils aiiront t t i  distribuks, 

(ii) que ces produits soient identifiables comme t tant  des ichantillons 
B caractkre publicitaire ne prisentant qu’une faible valeur 
unitaire, 

(iii) qu’ils ne se pretent  pis'^ la commerdialisation et qu’ils soient, 
le cas tchtant, conditionnts en .quantitis nettement plus petites 
que celles contenues dans le plus petit emhallage vendu au 
dttail, 

(iv) que les tchantillons de produits alimentaires et de boissons qui 
ne sont pas distributs dans des emballages conformiment B 
l’alinta (iii) ci-dessus, soient consommis h la manifestation, et 

(v) que la valeur globale et la quantiti des marchandises soient 
raisonnables, de l’avis des autoritis douanikres du pays d‘impor- 
tation, eu tgard a la nature de la manifestation, ax nombre de 
visiteurs et B I’importance de l a .  participation de l’exposant B 

(b)  Marchandises importtes uniquement en vue de leur dtmonstration. 
ou pour la dtmonstration de machines et appareils itrangers prisentis 

la manifestation, et qui sont consommtes ou dttruites au cours de 
ces dimonstrations, pourvu que la valeur globale et la quantitt des 
marchandises soient raisonnables, de I’avis des autoritts douanikres 
du pays d’importation, eu igard ?I la nature de la manifestation. au 
nombre de visiteurs et B I’importance de la participation de I’exposant 

. l a  manifestation; ’ 

la manifestation: 
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2. Goods granted temporary admission may be disposed of otherwise 
than by re-exportation, and in particular may be taken into home use. subject 
to compliance with the conditions and formalities applicable under the laws 
and regulations of the country of temporary importation in respect of such 
goods imported directly from abroad. 

CHAPTER UI 

Waiver of import doties 

ARTICLE 6 
1. Unless a reservation has been notified in respect of certain goods 

under the terms of Article 23 of the present Convention, import duties shall 
not be levied and import prohibitions and restrictions shall be waived, and 
where temporary admission has been granted re-exportation shall not he 
required. in respect of the following goods: 

(0) Small samples which are representative of foreign goods displayed at 
an event, including such samples of foods and beverages, either 
imported in the form of such samples or produced from imported 
bulk materials at that event, provided that: 
(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely 

for distribution free of charge to the visiting public at the event, for 
individual use or consumption by the persons to whom they are 
distributed, 

(ii) they are identifiable as advertising samples and are individually 
of little value, 

(iii) they are unsuitable for commercial purposes and are, where 
appropriate, packed in quantities appreciably smaller than the 
smallest retail package. 

(iv) samples of foods and beverages which are not distributed in packs 
as provided for in (iii) above are consumed at the event, and 

(v) the aggregate value and quantity of the samples are, in the opinion 
of the Customs authorities of the country of importation, reason- 
able having regard to the nature of the event, the number of visitors 
to it and the extent of the exhibitor’s participation therein; 

(b) Goods imported solely for demonstration or for the purpose of 
demonstrating the operation of a foreign machine or apparatus 
displayed at an event and consumed or destroyed in the course of such 
demonstration, provided that the aggregate value and quantity of such 
goods are, in the opinion of the Customs authorities of the country 
of importation, reasonable having regard to the nature of the event. 
the number of visitors to it and the extent of the exhibitor’s participation 
therein: 
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(c) Produits de faible valeur, utilists pour la construction, I'amtnage- 
ment et la dkoration des stands provisoires des ttrangers exposant 
a la manifestation (peintures. vernis. papiers de tenture, etc.) dktruits 
du fait de leur utilisation: 

(d) Imprimts. catalogues, prospectus, prix-courants. affiches publicitaires, 
calendriers (illustrts ou non) et photographies non encadrtes, destines 
manifestement h Ctre utilises h titre de publicitt pour les marchandises 
ttrangtres expostes a la manifestation. POUNU: 

(i) qu'il s'agisse de produits itrangers fournis gratuitement et qui 
servent uniquement a des distributions gratuites au public sur 
le lieu de la manifestation. 

(ii) que la valeur globale et la quantitt! des marchandises soient 
raisonnables, de l'avis des autorites douanikres du pays d'impor- 
tation. eu tgard a la nature de la manifestation. au nombre de 
visiteurs et h I'importance de la participation de I'expokint la 
manifestation. 

Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne sont pas applicables 2. 
a w  boissons alcooliques. aux tabacs et aux combustibles. 

ARTICLE 7 
Sont exontrts des droits a I'importation et ne sont soumis B aucune 

prohibition ou restriction d'importation les dossiers, archives, formules et 
autres documents destints H Ctre utilists comme tels au cours ou a I'occasion 
de rCunions. conftrences ou congrts internationaux. 

CHAPITRE IV 

Simplification des formalitCs 
ARTICLE 8 

Chaque Partie Contractante riduit au minimum les formalites douanitres 
afftrentes aux facilitts prtvues par la prtsente Convention et publie, dans 
les plus brefs dilais, les rkglements qu'elle kdicte au sujet de ces formalitts. 

ARTICLE 9 
Lorsqu'une Partie Contractante exige la constitution d'une garantie 

afin de s'assurer de I'execution des conditions requises pour bkntficier des 
facilitts prtvues par la prdsdnte Convention. le montant de cette garantie 
ne peut exdder de plus de 10 pour cent d u i  des droits h I'importation 
exigibles. 

2. Toutefois, cette Partie Contractante s'efforcera d'accepter. dans tous 
les cas ok cela sera possible, la substitution d'une garantie globale fournie 
par les organisateurs de la manifestation ou par toute autre personne agrtte 
par les autoritts douanitres, aux garanties individuelles qui pourraient Ctre 
exigtes en application des dispositions de I'alinta prtddent. 
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(c) Products of low value used up in constructing, furnishing or decorating 
the temporary stands of foreign exhibitors at an event, such as paint. 
varnish and wallpaper; 

(d) Printed matter. catalogues, trade notices, price lists. advertising posters, 
calendars, whether or not illustrated, and unframed photographs. which 
are demonstrably publicity material for the foreign goods displayed at 
an event, provided that: 
(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for 

distribution free of charge to the visiting public at the event, and 

(ii) the aggregate value and quantity of such goods are, in the opinion 
of the Customs authorities of the country of importation, reason- 
able having regard to the nature of the event, the number of visitors 
to it and the extent of the exhibitor’s participation therein. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applicable to 
alcoholic beverages. tobacco goods and fuels. 

ARTICLE 7 
Files, records, forms and other documents which are imported for use 

as such at or in connection with international meetings, conferences or 
congresses, shall be admitted free of import duties and free of any import 
prohibition or restriction. I 

CHAPTER IV 

.Simplification of formallties 
ARTICLE 8 

Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs formalities 
required in connection with the facilities provided for in the present Con- 
vention. All regulations concerning such formalities shall be promptly 
published. 

ARTICLE 9 
1. In cases where a Contracting Party requires security for.compliance 

with the conditions governing the granting of facilities provided for in the 
present Convention, the amount of such security shall not exceed the amount 
of the import duties chargeable by more than 10%. 

2. Such Contracting Parties shall endeavour to accept whenever possible 
a general security from the organiser of the event or from any other person 
approved by the Customs authorities, in place of individual security which 
might be required under paragraph 1 of this Article. 
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' ARTICLE IO 
1. A I'entree comme i la sortie. la virification et le dtdouanement des 

marchandises qui vont etre ou qui ont C t i  pdsenttes ou utilisks B une 
manifestation son1 effectuts. dans tous les cas ou cela est possible et 
opportun. sur les lieux de cette manifestation. 

2. Chaque Partie Contractante s'efforcera, dans. IOUS les cas OB elle 
I'estimera utile, compte tenu de I'importance de la manifestation. d'ouvrir 
pour une duree raisonnable, un bureau de douane sur les lieux de la 
manifestation organiste sur son territoire. 

La riexportation de marcbandises plactes en admission temporaire 
peut s'effectuer en une ou en plusieurs fois et par tout bureau de douane 
ouvert ?t ces op4rations. m&me s'il est different du bureau dimportation. 
sauf. si l'importateur s'engage, afin de btntlicier d'une proddure simplifite. 
B reexporter les marchandises par le bureau d'importation. 

3. 

CHAPITRE V 

Dispositions diverses 
ARTICLE 11 

Les produits accessoirement obtenus au cows de la manifestation, B 
partir de marchandises importies temporairement. i l'occasion de la 
dtmonstration .de machines ou d'appareils exposes. son1 soumis aux 
dispositions de la prCsente Convention. 

ARTICLE 12 
Les dispositions de la prisente Convention ttablissent des facilitts 

minima et ne mettent pas obstacle a I'application de facilites plus grandes 
que certaines Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilattrales. soit en vertu d'accords bilattraux ou multilatiraux. 

ARTICLE 13 
Pour I'application- de la presente Convention. les territoires des Parties 

Contractantes qui forment une union douanikre ou iconomique peuvent Stre 
considhis comme un seul territoire. 

ARTICLE 14 
Les dispositions de la prisente Convention ne mettent pas obstacle 

( U )  des dispositions nationales ou conventionnelles non douaniires 
concernant I'organisation de manifestations; 

(b )  des prohibitions et restrictions dirivant des lois et rkglements 
nationaux et fondkes sur des considtrations de moraliti ou d'ordre 
publics, de stcuritt publique, d'hygikne ou de santt  publiques ou sur 
des considerations d'ordre vtttrinaire ou phytopathologique. ou se 
rapportant ?t la protection des brevets. marques de fabrique et droits 
d'auteur et de reproduction. 

I'application : 
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ARTICLE 10 
1. Customs examination and clearance on the importation and re- 

exportation of goods which are to be. or have been. displayed or used at any 
event shall. whenever possible and appropriate, be effected at that event. 

2. Each Contracting Party shall endeavour, wherever it deems it appro- 
priate in view of the importance and size of the event, to establish a Customs 
office for a reasonable period within the premises of an event held within its 
temtory. 

3. Goods granted temporary admission may be re-exported in one or 
several consignments and through any Customs office open for such operations. 
and such re-exportation shall not be confined to the Customs office of 
importation, except in cases where, with a view to benefiting from a 
simplified procedure. the importer undertakes to re-export his goods through 
the Customs office of'importation. 

CHAPTER V 

Miscellaneous provisions 

ARTICLE 11 

Products obtained incidentally during the event from temporarily imported 
goods, as a result of the demonstration of displayed machinery or apparatus, 
shall be subject to the provisions of the present Convention. 

ARTICLE 12 
The provisions of the present Convention set out the minimum facilities to 

be accorded. They do not prevent the application of greater facilities which 
certain Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral 
provisions or in virtue of bilateral and multilateral agreements. 

ARTICLE 13 
For the purpose of the present Convention the territories of Contracting 

Parties which form a Customs or economic union may he taken to be a single 
temtory. 

ARTICLE 14 

The provisions of the present Convention shall not preclude the application 

( U )  national or conventional provisions not of a Customs nature regulating 
the organisation of events; 

(b)  prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations 
on grounds of public morality or order. public security, public hygiene 
or health. or for veterinary or phytopathological considerations, or 
relating to the protection of patents, trade marks and copyrights. 

of: 
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ARTICLE 15 
Toute infraction aux dispositions .de la prtsente Convention. toute 

substitution, fausse dtclaration ou manceuvre ayant pour effet de faire 
btntficier indiiment une personne ou un objet des facilitts prkvues par la 
prtsente Convention, expose le contrevenant. dans le pays oh I’infraction 
est commise. aux sanctions prevues par les lois et rltglements de ce pays et. 
le cas tchkant, au paiement des droits a I’importation exigibles. 

CHAPITRE VI 

Clauses b a l e s  

ARTICLE 16 
Les Parties Contractantes se rtunissent lorsqu’il est ntcessaire’ pour 

examiner les conditions dans lesquelles la prksente Convention est appliqute 
afin, notamment. de recherche1 les mesures propres a en assurer I’interpre- 
tation et I’application uniformes. 

2. Ces reunions sont convoqutes par le Secrttaire Gkntral du Conseil. 
SUI la demande d‘une Partie Contractante. et, sauf dtcision contraire des 
Parties Contractantes, elles se tiennent au si6ge du Conseil. 

1. 

3. Les Parties Contractantes ttablissent le reglement inttrieur de leurs 
rkunions. Les decisions des Parties Contractantes sont prises la majorite 
des deux tiers de celles qui sont prisentes et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablcment se prononcer sur 
une question que si plus de la moitie d’entre elles son1 prtsentes., 

ARTICLE 17 
I .  Tout differend entre Parties Contractantes en ce qui concerne 

I’interpr6tation ou I’application de la prtsente Convention est. autant que 
possible. rkglt par voie de ntgociations directes entre lesdites parties. 

2. Tout differend qui n’est pas rid6 par voie de ntgociations directes 
est porte. par les parties en cause. devant les Parties Contractantes. r6unies 
dans les conditions prCvues 1’Article 16 de la prksente Convention, qui 
examinent le differend et font des recommandations en vue de son rltglement. 

3. Les patties au differend peuvent convenir d‘avance d‘acccpter les 
recommandations des Parties Contractantes. 

ARTICLE 18 

1. Tout Etat membre du Conseil et tout Etat membre de I’Organisation 
des Nations Unies ou de ses institutions specialiskes peut devenir Partie 
Contractante la prtsente Convention : 

(a) en la signant. sans reserve de ratification: 
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ARTICLE I5 
Any breach of the provisions of the present Convention. any substitution. 

false declaration or act having the effect of causing a person or goods 
improperly to benefit from the facilities provided for in the present Convention, 
may render the offender liable in the country where the offence was com- 
mitted to the penalties prescribed by the laws and regulations of that country 
and to payment of any import duties chargeable. 

CHAPTER VI 

Final provisioos 
ARTICLE 16 

1. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order 
to consider the operation of the present Convention and. in particular, in 
order to consider measures to secure uniformity in the interpretation and 
application of the present Convention. 

Such meetings shall be convened by the Secretary General of the 
Council at the request of any Contracting Party. Unless the Contracting 
Parties otherwise decide, the meetings shall be held at the Headquarters of 
the Council. 

3. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their 
meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority 
of not less than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting 
and voting. 

4. The Contracting Parties shall not take a decision on any matter unless 
more than half of them are present. 

2. 

ARTICLE 17 

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation 
or application of the present Convention shall so far as possible be settled by 
negotiation between them. 

Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by 
the Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in 
conformity with Article 16 of the present Convention, which shall thereupon 
consider the dispute and make recommendations for its settlement. 

The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the 
recommendations of the Contracting Parties as binding. 

2. 

3. 

ARTICLE 18 

Any State Member of the Council and any State Member of the United 
Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party to the 
present Convention : 

1. 

( U )  by signing it without reservation of ratification: 
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(b)  en dtposant un instrument de ratification aprks I’avoir signte sous 

(c) en y adhtrant. 

2. 

reserve de ratification; ou 

La prtsente Convention est ouverte jusqu’au 31 mars 1962. au sikge 
du.Conseil. H Bruxelles. h la signature des Etats vi& au paragraphe 1 du 
present Article. Aprks cette date, e lk  sera ouverte b leur adhtsion. 

3. Dans le cas prtvu au paragraphe 1 (b) du prtsent Article, la 
Convention est soumise H la ratification des E a t s  signalaires conformtment 
a leurs proctdures constitutionnelles respectives. 

4. Tout Etat non membre des organisations viges au paragraphe 1 
du present Article, auquel une invitation est adresste H cet effet par le 
Secrttaire Gtntral du Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, 
peut devenir Partie Contractante H la prtsente Convention en y adherent 
aprks son entrte en vigueur. 

Les instruments de ratification ou d’adhtsion sont dkposts auprks d u  
Secrttaire Gtntral du Conseil. 

5. 

ARTICLE 19 
1. La prtsente Convention entre en vigueur trois mois aprks que cinq 

des Etats mentionds au paragraphe 1 de 1’Article 18 de la presente 
Convention I’ont signte sans reserve de ratification ou ont dtpost leur 
instrument de ratification o u  d’adhtsion. 

2. A l’tgard de tout Etat qui ratifie la presente Convention ou y 
adhtre, aprks que cinq Etats ont soit sign6 la Convention ,sans rtserve de 
ratification. soit dtpost leur instrument de ratification ou &adhesion. la 
prtsente Convention entre en vigueur trois mois aprks le dtpbt de I’instrument 
de ratification ou d‘adhtsion dudit Etat. 

ARTICLE 20 
1. La prtsente Convention est conc!ue pour une durte illimitte. Toute- 

fois. toute Partie Contractante peut la dtnoncer H tout moment aprks la date 
de son entrte en vigueur. telle qu’elle est fixte 1’Article 19 de la prisente 
Convention. 

2. La dtnonciation est notifite par un instrument h i t  dtpose auprss 
du Secrttaire Gtntral du Conseil. 

3. La dtnonciation prend effet six mois aprts la rtception de I’instru- 
ment de d6nonciation par le Secrttaire GCn6ral du Conseil. 

ARTICLE 21 
1. Lcs Parties Contractantes, rtunies dans les conditions prtvues H 

I’Article 16 ci-dessus. peuvent recommander des amendements b la prtsente 
Convention. 
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(b)  by depositing an instrument of ratification after signing it subject to 

(c) by acceding to it. 
2. The present Convention shall be open until 31st March. 1962. for 

signature at the Headquarters of the Council in Brussels, by the States referred 
to in paragraph 1 of this Article. Thereafter. it shall be open for their 
accession. 

3. In the case envisaged in paragraph 1 (b) of this Article. the present 
Convention shall he subject to ratification by the signatory States in accordance 
with their constitutional procedures. 

Any State, not being a Member of the Organisations referred to in 
paragraph 1 of this Article. to which an invitation to that effect has been 
addressed by the Secretary’General of the Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a Contracting Party to the present Con- 
vention by acceding thereto after its entry into force. 

5.  The instruments of ratification or accession shall be deposited with 
the Secretary General of the Council. 

.- ratiication; or 

4. 

ARTICLE 19 

1. The present Convention shall enter into force three months after five 
of the States referred to in paragraph 1 of Article 18 thereof have signed it 
without reservation of ratification or have deposited their instruments of 
ratification or accession.(’) 

2. For any State ratifying or acceding to the present Convention after 
five States have signed it without reservation of ratification or have deposited 
their instruments of ratification or accession, the present Convention shall 
enter into force three months after the said State has deposited its instrument 
of ratification or accession.(5) 

ARTICLE 20 

1. The present Convention is of unlimited duration but any Contracting 
Party may denounce it at any time after the date of its entry into force 
under Article 19 thereof. 

2. The denunciation shall he notified hy an instrument in writing. 

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of 

deposited with the Secretary General of the Council. 

the instrument of denunciation by the Secretary General of the Council. 

ARTICLE 21 

1 .  The Contracting Parties meeting in conformity with Article 16 of the 
nresent Convention mav recommend amendments thereto. 

(*) The Convention entered into force on July 13, 1962. 
(s) The Convention entered into force for the United Kingdom on lune 16, 1963, 
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2. ' Le texte de tout amendement ainsi recommandt est communique 
par le Secrttaire Gtntral du Conseil a toutes les Parties Contractantes, B 
tous les autres Etats signataires ou adhtrents. au Secrttaire Gtntral de 
I'Organisation des Nations Unies et B I'UNESCO. 

Dans un dtlai de six mois A compter de la date de la communication 
de I'amendement recommandt, toute Partie Contractante peut faire connaitre 
au Secrttaire General du Conseil : 

3. 

(a) soit qu'elle a une objection B I'amendement recommandt, 
(6) soit que, bien qu'elle ait I'intention daccepter I'amendement recom- 

mandt. les conditions necessaires B cette acceptation ne se trouvent 
pas encore remplies dans son pays. 

4. Tant qu'une Partie Contractante qui a adress6 la communication 
prtvue ci-dessus au paragraphe 3 ( b )  n'a pas notifie au Secretaire Gtnkral 
du Conseil son acceptation. elle peut, pendant un dtlai de neuf mois B partu 
de I'expiration du dtlai de six mois prCvu au paragraphe 3 du prtsent 
Article, presenter une objection a I'amendement recommandt. 

5.  Si une objection i I'amendement recommandt est formulte dans les 
conditions prtvues aux paragraphes 3 et 4 du prtsent Article, I'amende- 
ment est considtrt comme n'ayant pas Ctt accept6 et reste sans effet. 

Si aucune objection B I'amendement recommandt n'a dtt formulte 
dans les conditions privues aux paragraphes 3 et 4 du prtsent Article, 
I'amendement est rtputd acceptt B la date suivante: 

(a) lorsque aucune Partie Contractante n'a adressi de communication 
en application du paragraphe 3 (b) du prtsent Article, B I'expiration 
du dtlai de six mois vis6 a ce paragraphe 3;' 

(b)  lorsqu'une ou plusieurs Parties Contractantes ont adresst une 
communication en application du paragraphe 3(b )  du present 
Article, a la plus rapprochte des deux dates suivantes: 
(i) date a laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adresst une 

telle communication ont notifit au Secrttaire Gtntral du Conseil 
leur acceptation de I'amendement recommandt. cette date ttant 
toutefois reportde I'expiration du dtlai de six mois vis6 au 
paragraphe 3 du prtsent Article si toutes les acceptations ont 
i t 6  notifites anttrieurement ti cette expiration; 

(ii) date d'expiration du dtlai de neuf mois visi au paragraphe 4 
du present Article. 

I. Tout amendement rtput6 accept6 entre en vigueur six mois a p r b  
la date .B laquelle il a ttt rtputt acceptt. 

8. Le Secrttaire Gtntral du Conseil notifie le plus tbt possible a toutes 
les Parties Contractantes toute objection formulte conformtment au 
paragraphe 3 (a) du prtsent Article ainsi que toute communication adresde 
conformtment au paragraphe 3 (b). I1 fait savoir ulterieurement a toutes 
les Parties Contractantes si la ou les Parties Contractantes qui ont adresst 
une telle communication Clevent une objection contre I'amendement recom- 
mandt ou I'acceptent. 
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2. The text of any amendment so recommended shall be communicated 
by the Secretary General of the Council to all contracting Parties. to all other 
signatory or acceding States. to the Secretary General of the United Nations, 
and to UNESCO. 

3. Within a period of six months from the date on which the recom- 
mended amendment is so communicated, any Contracting Party may inform 
the Secretary General of the Council : 
. 

(a) that it has an objection to the recommended amendment, or 
(b)  that, although it intends to accept the recommended amendment, the 

conditions necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its 
country. 

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a 
communication as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, so 
long as it has not notified the Secretary General of its acceptance of the 
recommended amendment, submit an objection to that amendment within a 
period of nine months following the expiry of the six-month period referred 
to in paragraph 3 of this Article. 

If an objection to the recommended amendment is stated in accordance 
with the terms of paragraphs 3 and 4 of this Article. the amendment shall be 
deemed not to have been accepted and shall be of no effect. 

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with 
paragraphs 3 and 4 of this Article bas been stated, the amendment shall be 
deemed to have been accepted as from the date specified below: 

(U) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with 
paragraph 3 (b)  of this Article, on the expiry of the period of six 
months referred to in paragraph 3; 

(b)  if any Contracting Party has sent a communication in accordance with 
paragraph 3 (b) of this Article. on the earlier of the following two dates: 

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such 
communications have notified the Secretary General of the Council 
of their acceptance of the recommended amendment. provided that. 
if all the acceptances were notified before the expiry of the period 
of six months referred to in paragraph 3 of this Article, that date 
shall be taken to be the date of expiry of the said six-month period. . 

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in 
paragraph 4 of this Article. 

Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six 
months after the date on which it was deemed to be accepted. 

The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify 
all Contracting Parties of any objection to the recommended amendment made 
in accordance with paragraph 3 (U), and of any communication received in 
accordance with paragraph 3 (6). of this Article. He shall subsequently inform 
all the Contracting Parties whether the Contracting Party or Parties which 
have sent such communication raise an objection to the recommended amend- 
ment or accept it. 
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9. Tout Etat qui ratifie la prtsente Convention ou y adhere est rtputt 
avoir accept6 les amendements entrts en vigueur a la date du dtpBt de son 
instrument de ratification ou d'adhtsion. 

ARTICLE 22 
1. Tout Etat peut, soit au moment de la signature sans reserve de 

ratification. de la ratification ou de l'adhtsion, soit ulttrieurement, notifier 
au Secrttaire Gentral du Conseil que la prtsente Convention s'ttend ?i 

!'ensemble ou a certains des territoires dont les relations internationales sont 
plactes sous sa responsabiliti: la Convention est applicable auxdits territoires 
trois mois aprks la date de rtception de cette notification par le Secrttaire 
Central du Conseil, mais pas avant la date d'entrie en vigueur de la 
prtsente Convention B I'tgard de cet Etat. 

2. Tout Etat ayant. en vertu du paragraphe 1 du present Article, accept6 
la prisente Convention pour un territoire dont les relations internationales sont 
plactes sous sa responsabilitt. peut notifier au Secrttaire Gtntral du Conseil. 
conformtment aux dispositions de I'Article 20 de la prtsente Convention. 
que ce territoire cessera d'appliquer la Convention. 

ARTtCLE 23 
1. Tout Etat peut dtclarer au moment ob il signe ou ratifie la prtsente 

Convention ou y adhere. ou bien. apres Etre devenu Partie Contractante a la 
Convention, notifier au Secrttaire Gtntral du Conseil qu'il ne se considere 
pas lit par les dispositions de I'Article 6.  paragraphe 1, alinia (a), de la 
prisente Convention. Ces diclarations et notifications doivent indiquer 
explicitement les marchandises a I'tgard desquelles la rtserve est formulte. 
Les notifications adresstes au Secrttaire Gtntral prennent effet le quatre- 
vingt-dixieme jour a p r b  qu'elles ont t t t  re$ues par le Secretaire GCntral. 

2. Si une Partie Contractante formule une rtserve conformement au 
paragraphe 1 du prtsent Article, les autres Parties Contractantes ne sont 
pas lites par les dispositions de I'Article 6, paragraphe 1, alinta (a), de la 
prtsente Convention a I'tgard de cette Partie Contractante en ce qui concerne 
les marchandises sptcifites dans cette rtserve. 

Toute Partie Contractante qui a formult une rtserve conformtment 
au paragraphe 1 du prtsent Article, peut B tout moment lever cette reserve 
par notification au Secrttaire Gtntral du Conseil. 

3. 

4. Aucune autre rtserve la prtsente Convention n'est admise. 

ARTICLE 24 
Le Secrttaire General du Conseil notifie 2 i  toutes les Parties Contrac- 

tantes ainsi qu'aux autres Etats signataires ou adherents, au Secrttaire 
Gtntral des Nations Unies et a I'UNESCO: 

(a) les signatures. ratifications et adhtsions vis&s a l'Article 18: 
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9. Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be 
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into 
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession. 

ARTICLE 22 
1. Any State may, at the time of signing the present Convention without 

reservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or 
accession or at any time thereafter. declare by notification given to the 
Secretary General of the Council that the present Convention shall extend 
to all or any of the temtories for whose international relations it is responsible 
and the Convention shall extend to the temtories named in the not5cation 
three months after the date of the receipt thereof by the Secretary General of 
the Council but not before the Convention has entered into force for the 
State concerned. 

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this 
Article extending the present Convention to any territory for whose inter- 
national relations it is responsible may notify the Secretary General of the 
Council, in accordance with the provisions of Article 20 of the present 
Convention, that the territory in question will no longer apply the Convention. 

ARTICLE 23 
1. Any State may declare at the time of signing, ratifying or acceding to 

the present Convention. or notify the Secretary General of the Council after 
becoming a Contracting Party to the Convention, that it does not consider itself 
bound by the provisions of Article 6, paragraph 1 (a), of the present Con- 
vention. Such declarations or notifications shall stipulate the specific goods 
in respect of which the reservation is made. Notifications addressed to the 
Secretary General shall take effect on the ninetieth day after their receipt by 
the Secretary General. 

2. If a Contracting Party enters a reservation under paragraph 1 of this 
Article, the other Contracting Parties shall not be bound, in relation to that 
Contracting Party, by Article 6. paragraph 1 (U), of the present Convention in 
respect of the goods specified in that reservation. 

3. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for 
in paragraph 1 of this Article may at any time withdraw such reservation by 
notifying the Secretary General of the Council. 

4. No other reservation to the present Convention shall be permitted. 

ARTICLE 24 
The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties. 

the other signatory and acceding States, the Secretary General of the United 
Nations, and UNESCO of: 

(a) signatures, ratifications and accessions under Article 18 of the present 
Convention; 
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(b) la date B laquelle la prtsente Convention entre en vigueur conform& 

(c) les denonciations et annulations notifi&s conformiment h I'tkticle 20; 
(8 les amendements rCputks accept& conformkment B L'Article 21 ainsi 

(e) les dCclarations et notifications reques conformdment 
0 les dkclarations et notifications rques conformhent  B 1'Article 23, 

paragraphes 1 et 3. ainsi que la date h laquelle les rdserves entreat 
en vigueur ou celle B compter de laquelle elles sont Ievks. 

ment B 1'Article 19; 

que la date de leur entrCe en vigneur; 
1'Article 22; 

ARTICLE 25 

Conformtment h 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies. la 
la prisente Convention sera enregistrie au Secretariat des Nations Unies 

requ&te du Secrktaire G6n6ral du Conseil. 
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(b)  the date of entry into force of the present Convention in accordance 

(c)  denunciations and declarations under Article 20; 
(d)  any amendment deemed to have been accepted in accordance with 

Article 21 and the date of its entry into force; 
(e) declarations and notifications received in accordance with Article 22; 
U, declarations and notifications made in accordance with Article 23. 

paragraphs 1 and 3, and the date on which reservations or withdrawals 
of reservations enter into force. 

with Article 19; 

ARTICLE 25 
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,(‘) the 

‘present Convention shall be registered with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Secretary General of the Council. I 

(‘) “Treaty Scrics No. 67 (1946)”, Cmd. 701s 
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En foi de quoi les pltnipoten- 
tiaires soussignis ont sign6 la 
prksente Convention. 

Fait i Bruxelles. le huit juin mil 
neuf csnt soixante et un. en langues 
francaise et anglaise, les deux textes 
faisant kgalement foi, en un seul 
exemplaire qui sera dkposC auprks 
du Secrttaire Gtntral du Conseil 
qui en transmettra i tous les Etats 
vis& au paragraphe 1 de L'Article 18 
de la prCsente Convention, des 
copies certifites conforrnes. 

Pour I'Allemagne (Rtp. Ftd. d): 

In  witness whereof the under- 
signed plenipotentiaries have signed 
the present Convention. 

Done at Brussels this eighth day 
of June nineteen hundred and sixty- 
one, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authentic. in a single original which 
shall be deposited with the Secretary 
General of the Council who shall 
transmit certified copies to all the 
States referred to in Article 18, 
paragraph 1, of the present 
Convention. 

For the Federal Republic of 
Germany : 

Sous reserve de ratification 

K. OPPLER 8 mars 1962 
K. ZEPF 8 mars 1962 

Pour 1'Australie: For Australia : 

J. W. C. CUM= 
Subject to Ratification 

27th March 1962 

Pour 1'Autriche : For Austria: 

Sous rtserve de ratification 

30.10. I961 
Dr. J. STANGELBERGER 

Pour la Belgique : For Belgium : 

Pour la Birmanie: For Burma: 
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Pour le Brtsil : For Brazil : 

Pour le Canada : 

Pour Ceylan : 
I 

Pour le Chili: 

For Canada: 

For Ceylon : 

For Chile: 

I 

Pour Cuba : For Cuba: 
GUSTAVO ARCOS B. 

Sous reserve de ratification 
28-11-62 

Pour le Danemark : For Denmark : 

E. KNUTH 
Sous riserve de ratification 

27.111.62 

Pour la Ripublique Dominicaine: For the Dominican Republic: 

. 

Pour I'Espagne : For Spain : 

CASA MIRANDA 
Sous riserve de ratification 

21-11-62 
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Pour les €tats-Unis d'Amtrique: For the United Slates of America: 

Pour la Finlande : For Finland : 

Pour la France : For France : 
Pour le GI. de la Rkpublique franqaise et 
sous rtserve d'approbation parlementaire 

RAYMOND BOUSQUET 
31 -3-1962 

Pour le Ghana : For Ghana: 

Pour la G r k e  : 

Pour Haiti : 

Pour l'lnde : 

Pour l'lndontsie: 

For Greece: 

c 

For Haiti : 

For India: 

For Indonesia : 
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Pour I'Iran: For Iran : 

K. HEDAYAT 
Sous riserve de ratification par les Chambres 

le 31.3.1962. 

Pour I'Irlande : For Ireland : 

Pour Israel: For Israel : 

Pour I'Italie: For Italy : 
UGO CALDERONI 

Sous rkserve de ratification, le 7.XII.1961 

Pour le Japon : For Japan : 

Pour le Liban : 

Pour IC Luxembourg: 
I 

For Lebanon : 

For Luxemburg: 

Pour la Malaisie (Fid6ration de): For the Federation of Malaya: 

1 Pour le Nicaragua : For Nicaragua : 
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Pour le Niger: For Niger : 

G. CONDAT 
le 14 mars 1962 

Pour la Nigeria : For Nigeria : 

Pour la Norvkge : For Norway : 

Pour la Nouvelle-Zilande : For New 'Zealand: 

Pour le Pakistan: For Pakistan : 

0 

Pour le Pays-Bas (Royaume des): For the Kingdom of the 
Netherlands : 

Pour le Perou : For Peru : 
-2 

Pour le Portugal: For Portugal : 

EDUARDO VlElRA LElTAO 
le 31 mars 1962 

Pour la Rkpublique Arabe Unie:' For the United Arab Republic: 
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Pour la Rtpublique Sud-Africaine: For the Republic of South Africa: 

Pour la Rhodtsie et le Nyassb For the Federation of Rhodesia and 
land (Fkdtration): Nyasaland : 

I Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great 
Bretagne et d'lrlande du Nord: Britain and Northern Ireland: 

JOHN NICHOLLS 
Subject to ratification . 

27th February, 1962 

Pour la Sierra Eone:  For Sierra Leone : 

Pour le Soudan : For Sudan: 

Pour la Suide: For Sweden: 

GUNNAR LJUNGDAHL 
Sous rtserve de ratification 

30.3.62 

Pour la Suisse: For Switzerland: 

LENZ 
Sous rberve de ratification 

7.12.1961 
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I 

Pour la Tchicoslovaquie : For Czechoslovakia : 

VLAD. LUDVIK 
Sous reserve de ratification 

28 I11 1962 

Pour la Turquie : For Turkey : 

H. E. lSlK 
Sous rkserve de ratification 

31 mars 1962 

Pour I’Uruguay : 

Pour la Yougoslavie : 

For UNgUaY: 

For Yugoslavia: 

30 



RATIFICATIONS 
Counhy Dare 

United Kingdom (including Jersey, Guernsey and 

Australia ... ... ... ... ... . _ _  December 20, 1962 
Austria . . . . . .  
Cuba ... ... ... ... ... ... .._ May 2. 1962 
Spain ... ... ... ... ... ... .,_ February 11. 1963 
Switzerland ... ... ... ... ... April 30, 1963 

Isle of Man) _._ ... ... ... .__ March 25, 1963 

I ... ... ... . . . . . . .  September 20. 1962 

... 

ACCESSIONS 
Country 

rn Cambodia ... ... ... 
Central African Republic ... 
Dominican Republic . . . . . .  
Greece . . . . . .  ... ... 
Hungary ... ... ... 
Malagasy Republic ... ... 
.Morocco ... ... ... 

D 

Dale 
... ... . _ _  February 20. 1963 
... ... ... April 1 ,  1962 
... ... . ._ .  December 12, 1967 
... ... ... July 19, 1962 
... ... ... February 4, 1963 
... ... ... April 12, 1962 
... ... ... November 16. 1962 
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